
พระบาทสมเด็จ็พระเจ้าอยู่่�หัวั

ทรงพระกรุณาโปรด็เกล้้าโปรด็กระหัม�อมให้ั

สมเด็จ็พระกนิษิฐาธิิราชเจ้า กรมสมเด็จ็พระเทพรตันิราชสดุ็า ฯ สยู่ามบรมราชกมุารี  

เสด็จ็พระราชด็ำเนินิิแทนิพระองค์์

ในิงานิสโมสรสนัินิบิาตเฉล้มิพระเกยีู่รตพิระบาทสมเด็จ็พระเจ้าอยู่่�หัวั

เน่ิ�องในิโอกาสเฉลิ้มพระชนิมพรรษา ๒๘ กรกฎาค์ม ๒๕๖๘

ในวัันอัังคารที่่� ๒๙ กรกฎาคม พุุที่ธศัักราช ๒๕๖๘ 

เวัลา ๑๙.๐๐ นาฬิิกา

ณ ตึึกสัันตึิไมตึร่ ที่ำเน่ยบรัฐบาล

His Majesty the King has graciously designated

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn 

as His Majesty’s Representative to preside over the Grand Reception 

on the Auspicious Occasion of 

His Majesty the King’s Birthday Anniversary 28th July B.E. 2568 (2025)

on Tuesday, 29th July B.E. 2568 (2025) 

at 19.00 hours 

at the Santi Maitri Building, Government House







ซุุ้ม้เฉลิ้มพระเกยีู่รตปิระด็บัพระบรมฉายู่าลั้กษณ์
พระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หัวั

  ซุุ้�มประดัับเฉลิมพุระเก่ยรตึิพุระบาที่สัมเดั็จพุระเจ�าอัย่�หััวั ม่ลักษณะเป็นซุุ้�มประดัับ

พุระบรมฉายาลักษณ์พุระบาที่สัมเดั็จพุระเจ�าอัย่�หััวั กรอับพุระบรมฉายาลักษณ์ประดัับดั�วัย

อััญมณ่ ๑๐ ดัวัง และดัอักรวังผึึ้�ง สั่�อัถึึงการครอังราชสัมบัตึิดั�วัยหัลักที่ศัพุิธราชธรรม  

นำมาซุ้ึ�งควัามควัามผึ้าสัุกและควัามสัามัคค่ขอังปวังชนชาวัไที่ย โดัยพุระบรมฉายาลักษณ ์

ตึั�งอัย่�บนฐานสังิหัพ์ุร�อัมดั�วัยเคร่�อังราชสักัการะ และเคร่�อังสัง่ประกอับพุระบรมราชอัสิัรยิยศั

  ยอัดับนขอังกรอับพุระบรมฉายาลักษณ์ม่การอััญเชิญพุระปรมาภิิไธยย�อั “วั.ป.ร.” 

ประดิัษฐานในพุระตึราจักร่บรมราชวังศ์ั ภิายใตึ�พุระมหัาพิุชัยมงกุฎซึุ้�งเป็นหันึ�งในเคร่�อัง

เบญจราชกกุธภิัณฑ์์อัันเป็นราชศัิราภิรณ์ในพุระมหัากษัตึริย์แหั�งพุระราชอัาณาจักรสัยาม 

ตึั�งแตึ�สัมัยโบราณจนถึึงปัจจุบัน พุระบรมฉายาลักษณ์ประดิัษฐานอัย่�เหัน่อัครุฑ์และมวัลเมฆ 

เสัม่อันที่รงเป็นดัั�งสัมมตึิเที่พุ ในลายเมฆนั�นปรากฎลายนักษัตึรร่ปง่เล็ก (มะเสั็ง) ซึุ้�งเป็น 

นักษัตึรประจำปี ๒๕๖๘ ดั�านหัน�าซุุ้�มสั�วันล�างประดัับดั�วัยแพุรแถึบประดัับอัักษร  

“พุระราชพุิธ่มหัามงคลเฉลิมพุระชนมพุรรษา ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๘”

  ฐานขอังซุุ้�มม่ลักษณะเป็นฐานสิังหั์ย�อัมุม ประดัับเคร่�อังราชสัักการะ ไดั�แก�  

พุานพุุ�มดัอักไม�เงิน พุานพุุ�มดัอักไม�ที่อัง และพุานดัอักไม�ธ่ปเที่่ยนแพุ เบ่�อังขวัา

พุระบรมฉายาลักษณ์แที่นดั�วัยคชส่ัห์ัประคอังฉัตึร ๗ ชั�น สั่�อัถึึงข�าราชการฝ่่ายกลาโหัม  

และเบ่�อังซุ้�ายพุระบรมฉายาลักษณ์แที่นดั�วัยราชสั่ห์ัประคอังฉัตึร ๗ ชั�น สั่�อัถึึงข�าราชการ 

ฝ่่ายพุลเร่อัน ร�วัมกันถึวัายพุระพุรชัยมงคลดั�วัยควัามจงรักภัิกดั่เน่�อังในโอักาสัมหัามงคล 

ดัังกล�าวั

    

(สัำนักสัถึาปัตึยกรรม กรมศัิลปากร กระที่รวังวััฒนธรรม)



The Decorative Frame paying tribute to His Majesty the King
on the Auspicious Occasion of His Majesty the King’s Birthday Anniversary, 

28th July B.E. 2568 (2025)

  The decorative frame paying tribute to His Majesty the King features 
a portrait of His Majesty framed by an ornamental arch. The portrait frame is 
adorned with ten gemstones and yellow star flowers, symbolizing the ten virtues 
of a monarch, which bring prosperity and unity to the Thai people. The portrait 
is placed upon a base featuring the Singha, accompanied by royal offerings  
and regalia denoting royal dignity.

  At the top of the portrait frame is the Royal Initials Emblem of  
His Majesty the King, “Wor Por Ror”, enshrined within the emblem of  
the Royal House of Chakri, beneath The Great Crown of Victory,  
“PHRA MAHA PHICHAI MONGKUT”, one of the five royal regalia —  
symbols of sovereignty of Siamese monarchs since ancient times.  
The portrait is positioned above the Garuda and a cloud motif, symbolizing  
His Majesty the King as a divine ruler. Within the cloud design is the image 
of a small snake, representing the zodiac sign of 2025 (The Year of the Snake).

  The lower front section of the arch is decorated with a ceremonial ribbon 
bearing he inscription: “The Auspicious Occasion of His Majesty the King’s 
Birthday Anniversary, 28th July B.E. 2568 (2025)”.

  The base of the decorative frame features a stepped Singha-style  
foundation adorned with royal offerings — silver and gold flower pedestal 
trays, along with a traditional Thai floral and worship pedestal tray of flowers. 
To the right of the royal portrait is a Kochasri (mythical elephant-lion creature)  
holding a seven-tiered royal umbrella, symbolizing the military officials.  
To the left is a Ratchasi (mythical lion) also holding a seven-tiered royal  
umbrella, representing the civil officials. They express loyal felicitations  
to His Majesty the King on this auspicious occasion.

  (Designed by the Office of Architecture, 
the Fine Arts Department, Ministry of Culture)



ค์ำถวายู่พระพรชยัู่มงค์ล้
ในิงานิสโมสรสนัินิบิาตพระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หัวั

เนิ่�องในิโอกาสเฉล้มิพระชนิมพรรษา ๒๘ กรกฎาค์ม ๒๕๖๘



Remarks on the Auspicious Occasion of 
the Birthday Anniversary of 

His Majesty the King on 28th July B.E 2568 (2025)



การแสด็งเฉลิ้มพระเกยีู่รตพิระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หัวั
ชดุ็ “ถวายู่พระพรไชยู่มงค์ล้”

  การแสัดังชุดัถึวัายพุระพุรไชยมงคล เป็นการแสัดังที่่�กล�าวัถึึงเหัล�าเที่วัดัา 

และนางฟ้้า จำนวัน ๑๐ อังค์ ซุ้ึ�งไดั�มาร�วัมถึวัายพุระพุรชัยมงคลพุระบาที่สัมเดั็จ 

พุระปรเมนที่รรามาธิบดั่ศัร่สัินที่ร มหัาวัชิราลงกรณ พุระวัชิรเกล�าเจ�าอัย่� หััวั  

เน่�อังในโอักาสัวัันเฉลิมพุระชนมพุรรษา ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๘ โดัยเหัล�าเที่วัดัา 

และนางฟ้้าถึ่อัดัอักไม�เงินและดัอักไม�ที่อัง เป็นสัิ�งสัักการะมงคลสัำหัรับพุระบรมราชวังศั์  

โดัยใช�เพุลงปี�พุาที่ย์ที่ำเพุลงและขับร�อังเพุลงธาราชล จบดั�วัยขับร�อังและปี�พุาที่ย์ 

ที่ำเพุลงตึระนิมิตึ – เพุลงรัวั เพุ่�อัเป็นการถึวัายพิุพุิธพุรชัยมงคลแดั�พุระบาที่สัมเด็ัจ

พุระเจ�าอัย่�หััวัใหั�ที่รงพุระเจริญยิ�งย่นนาน 

(โดัยสัถึาบันบัณฑ์ิตึพุัฒนศัิลป์ กระที่รวังวััฒนธรรม)



 The performance titled “Auspicious Blessings” pays homage 
to His Majesty King Vajiralongkorn on the auspicious occasion  
of His Majesty’s Birthday Anniversary on 28th July B.E. 2568 (2025).  
The performance features ten celestial beings — gods and goddesses —  
who come together to offer their blessings and well-wishes to His Majesty 
the King.

 Each deity bears silver and golden flowers as auspicious offerings 
to the royal family. The performance is accompanied by a Piphat traditional 
Thai orchestra featuring the song “Tharachon”. It concludes the chanting  
and musical performance of “Tra Nimit” and “Rua” compositions,  
symbolizing the presentation of sacred blessings and extending heartfelt  
wishes for His Majesty’s long and glorious reign.

(Bunditpatanasilpa Institute, Ministry of Culture)

Royal Performance in Honour of His Majesty the King
“Auspicious Blessings”



ป่�พาทย์ู่ทำเพล้งธิาราชล้

บทร้องเพล้งธิาราชล้
 มาลยักรอังคำหัอัมถึนอัมสันอัง  ร�มละอัอังพุระบารมชุ่ลเ่ฉลมิ

กตึญัญู่บช่ติึประดัษิฐ์ประเดัมิ  บายศัรเ่สัรมิเบ่�อังบงกชพุระบที่มาลย์

(ประพุันธ์บที่ นายบุญเตึ่อัน ศัร่วัรพุจน์ ศัิลปินแหั�งชาตึิ)
(บรรจุเพุลง นายสัิริชัยชาญ ฟ้ักจำร่ญ ศัิลปินแหั�งชาตึิ)

ป่�พาทย์ู่ทำเพล้งตระนิมิติ
ป่�พาทย์ู่ทำเพล้ง รวั

บทร้องเพล้งตระนิมิติ

 สัรวังสัรรค์พุระขวััญเกล�าแก�วัโกสัินที่ร์  ประเที่่อังถึิ�นประที่านไที่ยสัมัยสัมาน

มงกุฎเม่อังมิ�งกระหัม�อัมน�อัมสัักการ  เจ็ดัสัิบล�านหัที่ัยไที่ยถึวัายพุระพุร ฯ



Piphat (Thai classical orchestra) Performance 
“Auspicious Blessings”

“Tharachon” song
 A garland of fragrant words, delicately offered, beneath the royal 
grace, we humbly bow in honour. With gratitude and reverence, this tribute 
we compose, as sacred offerings beneath the lotus throne of majesty.

“Tra Nimit” song
 We exalt the royal grace of our beloved of Krung Rattanakosin,  
who blesses this land and unites the Thai nation in harmony. The crown  
of the realm, our cherished sovereign, we revere, seventy million hearts  
of Thai people offer blessings in loyal praise.

(Composed by Mr. Boontuen Sriworapot, National Artist)
(Compiled by Mr. Sirichaichan Fachamroon, National Artist)

Thai classical orchestra “Tra Nimit”
Thai classical orchestra “Rua”



เพล้งสด็ดุ็จีอมราชา

 ถึวัายบังคมจอัมราชา     พุระบุญญาเกริกฟ้้าไกล
ธ ที่รงเป็นร�มโพุธิ�ร�มไที่ร  ศั่นย์รวัมใจชาวัไที่ยสัมัครสัมาน

 ถึวัายพุระพุรอังค์ราชิน่ ค่�บารม่อังค์ราชัน
ขอัพุระอังค์ที่รงเกษมสัำราญ งามตึระการเค่ยงขัตึตึิยะไที่ย

 อัุ�นไอัจากฟ้้าเร่อังรอัง แสังที่อังสั�อังมา ไพุร�ฟ้้าตึ�างสัดัใสั
มหัาราชา ราชิน่ มิ�งขวััญปวังชนชาวัไที่ย
เที่ิดัไที่�พุระภิ่วัไนย ถึวัายใจสัดัุดั่

(เน่�อัร�อัง นายวัิเช่ยร ตึันตึิพุิมลพุันธ์)
(ที่ำนอัง นายวัิรัช อัย่�ถึาวัร ศัิลปินแหั�งชาตึิ)

(บรรเลงโดัย วังดัุริยางค์สัากล กรมศัิลปากร)



Great Praise to His Majesty the King

We pay our highest respects to His Majesty the King, 
whose graciousness is boundless

Our benevolent protector and centre of unity for all Thai people

We pay our highest respects to Her Majesty the Queen, 
most benevolent companion to His Majesty

May Thai Majesties always be blessed with health and happiness

Blessed with brilliance by the heavens, a happiness for the people

His Majesty the King and Her Majesty the Queen, 
the inspiration and blessing for the Thai people

We are in reverence and adorned praise to Their Majesties

(Written by Wichien Tantiphimonphan)
(Composed by Virat Yuthavorn, National Artist)
(By National Symphony Orchestra of Thailand)



สัำนักเลขาธิการนายกรัฐมนตึร่
Secretariat of the Prime Minister


